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EMNANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
" TA=ZHZ HMEPHZIOY KAI A" TA=HZ EZMNEPINOY ENIKOY AYKEIOY
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EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Ex quibus quattuor [legiones] in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat
in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos
prope esse nuntiant.

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem
viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.
Paucis post di€ébus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus
supplicio capitis eum adfécit.

Praeddnes postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
revertérunt.

Num ad hostem véni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita
et infélix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te vidérem? Qui
potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?

A. Na ypdawete oTO0 TeTPAdIO 0©aAG TN HETAPPOAON TwWV TAPATAVW
KEIMEVWV.
Movadeg 40

NMAPATHPHZEIZ

B1. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal Yyia KaBepid atmd TIg

Tapak&Tw AECEIC:

Belgis : TNV  OVOMAOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apiOuou

omnes : Tn yeviki Tou TANBuvTIKOU apiBuou oTO
idl1o YyEvog

his : TNV aITiaTik Tou TANBuUvTIKOU apiBuou
OoTO i010 YévOg

nostri : Tov idlo TUTTO OTOV GAAOV apIBud

prope : TOV OUYKPITIKO Kal uTrepOETIKO Babud

illi I TNV aITiatikg Tou TANBuUVTIKOU aplBuou
010 BNAUKOG Yévog
neminem : TN YEVIKA TOU €VIKOU apiBuou
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B2a.
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somno : TNV OVOUOOTIKA TOU €VIKOU apiBuou

speciem : TNV AQaIPETIKA TOU €VIKOU aplBuou

somnii : TNV  OVOMAOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apiOuou

capitis : TNV KANTIKA TOU €VIKOU apliBuou

cupide : TN YeEVIKA TOu TTANBuUVTIKOU aplBuou Tou

avTIOTOiXou €TIOETOU  OTO  QPOEVIKO
YEVOG OTOV UTTEPOETIKO BaBud

infelix : Tov 0OeTIkO Pabud TOU avTIOTOiIXOU
ETMIPPAMATOG
primum : TOV OUYKPITIKO BaBuo.
Movadeg 15

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG (va AGPBETE UTTOWN TO UTTOKEIPEVO, OTTOU €ival
avaykaio):

iubet : 10 B’ evikd TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
TTOPAKEIMEVOU OTNV id1a wVA

remaneére : TO a° gviKO TIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG TOU
EVEOTWTA OTNV idIa WV

importare : TO Yy TIANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
ouvTeAeouévou PéAAoVTa TNV idla wvn

audio : 10 B° TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU
MEAAOVTO OTNV GAAN Qwvi)

esse 1 TO Yy TIANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOOTAKTIKNAG
TOou JEAAOVTQ

viderant : TN YEVIKN TOU YEPOUVDIoU

dedit : TO idl0 TTPOCWTIO OTNV UTTOTOKTIKI MEAAOVTQ
oTnv idia wvn

adfecit :  TO OTTAPENPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wvA

osculati sunt 1 TO idlI0 TTPOOWTTO TNV UTTOTAKTIKN MEAAOVTQ

traxit : To a’ TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU

EVEOTWTA OTNV id1a QWVA.
Movdadeg 10

B2p3. posuissent: va ypdywete Ta ATAPEPPATA KOl TIG METOXEG OAWV TwvV

MNMa.

r1p.

XpOvwv TOU pPAPATOG oTnv idla @wvhl (va AdBete umoéywn TO
UTTOKEIMEVO TOU PAMATOG, OTTOU €ival avaykaio).

Movadeg 5

Na yivel TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplion TwV TTapakdtTw AEEewyv Kal
PPACEWV:
verbis, de homine, capitis, captiva, populari.

Movdadeg 5

«Milites his verbis admonet [Caesar]»

«Nam Octavianus supplicio capitis eum adféecit»

Na PETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUVTAEN O€ TTAONTIKA OTIC TTAPATTAVW
TPOTACEIG.

Movdadeg 6
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MN2a.

r2g.

r2s.
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Paucis post diebus: va avadiatutTwoeTe Tn @pAcn, WoTE va ek@pAaleTal
0 XpOvOoG pe aAAov TpoTTO. (MOovadeg 3)
domum: va PETATPEWPETE TOV TIPOCOIOPICKMO TOU TOTTOU, WOTE va
EKQpPAleTal n ammoydkpuvon atmd 161mo. (Movada 1)

Movadeg 4

«speculatores nostri eos prope esse nuntiant»
«Qui potuisti populari hanc terram?»
Na eVTOTTIOETE TA UTTOKEIPMEVA TWV ATTAPEPPATWY (Hovadeg 2) Kal va
QITIOAOYAOETE TNV TITWON TOUG. (Movadeg 3)
Movadeg 5

«Cum ante vestibulum dona posuissent, [ ...]Jdomum revertérunt»
Na peTaTpéWeTe TN deuTepevouoa TTPOTACNH OTNV AVTIOTOIXN METOXN,
TPAYMUATOTTOIWVTAG TIG AVAYKAIiEG AANAYEG.

Movdadeg 2

«quae homines deis immortalibus consecrare solent»
«ut primum exsulem deinde hostem te vidérem»
Na avayvwpioetre T0 €id0¢ Twv OEUTEPEUOUOWY TIPOTACEWV
(Movdadeg 2) kal va aITiIoAoynoete Tov TPOTTO €KPOPAG TOUG.
(Movadeg 2)

Movddeg 4

«Cassius servos inclamavit»
Na petaTpéywete TNV KUpla TIpOTOON O¢ €uBeia e€pwTnon OAIKAG
ayvoiag pe 6Aoug Toug duvaToUG TPOTTOUG E1I0AYWYNG.

Movadeg 4

OAHTIIEZXZ (via Toug e€eTalopévouc)

210 £€§WQUAANO va ypdweTe TO €&eTalOPEVO HABNUA. ZTO E0CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OToIXeia padnti. ZTnV aApXn Twv
ATTOAVTACEWYV 00¢ va ypaweTe TAVW-TTAVW TNV nUEpouNvia kKal To eEeTalOPeEVO
pabnua. Na pnv avTiypdywete 1a Bépata oto TETPASIO KAl VO MN YPAWETE
TTouBevd OTIG ATTAVTHOEIG 0AG TO OVOUA 0aG.

Na ypdyeTe TO OVOMATETMWVUMSO OO¢ OTO TTAvw HEPOG TWV QwTOoAVTIYPAQWYV
auéowg PHOAIG oag TTapadoBoulv. TuXov onuelwoelg oag TTAVW oTa Béparta dev
0a BaBupoAoynBouv oe kapia TepiTTwon. Katd tnv amoyxwpnon ocag va
TAPAdWOETE Yali ye TO TETPADIO KAl TA PwTOAVTiypa@aA.

Na ammaviioeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEpaTta HOVO Pe PUTTAE I HOvo
ME MAUPO OTUAG pe peAdvI TTOU Oev OPRRVEL.

KaBe ammavinon Tekunplwpévn gival amodekT.

Aldpkera e€étaong: Tpeig (3) WpPeg YETA TN SIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTthg ammoxwpnong: 17.00

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ
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